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บทที่ 1 
บทนํา 

 
1.1 ความเปนมาของปญหาและปญหา 
 
  หะดีษหรืออัสสุนนะฮฺ1คือแหลงที่มาของบัญญัติอิสลามที่สองหลังจากอัลกุรอาน 
ทั้งนี้อัสสุนนะฮฺจะมายืนยันในสิ่งที่อัลกุรอานไดบัญญัติไว อรรถาธิบายความหมายของอัลกุรอาน
ใหชัดเจนยิ่งขึ้น หรือกําหนดบทบัญญัติในสิ่งที่อัลกุรอานมิไดบัญญัติไว (al-Shāfi‘īy, 2001 : 

1/35) ดังนั้นสิ่งใดที่มีหลักฐานถูกตองวาเปนอัสสุนนะฮฺส่ิงนั้นเปนสิ่งที่จําเปนสําหรับมุสลิมทุกคน
ตองปฏิบัติตามและยึดถือเฉกเชนอัลกุรอาน ดังที่อัลลอฮฺ  ไดตรัสวา 
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ความวา “และอันใดที่เราะสูลไดนํามายังพวกเจา ก็จงยึดเอาไว และอันใดที่ทาน
เราะสูลไดหามพวกเจาก็จงละเวนเสีย พวกเจาจงยําเกรงอัลลอฮฺเถิด แทจริงอัลลอฮฺเปนผูทรงเขมงวด
ในการลงโทษ” (สูเราะฮฺ อัลหัชรฺ  อายะฮฺที่ 7) 

 
  อัลลอฮฺ   ทรงบัญชาใหผูศรัทธาทั้งหลายเคารพเชื่อฟงคําสอนของทานนบี 2    
มุฮัมหมัด ดวยการปฏิบัติในสิ่งที่ถูกใชและละเวนในสิ่งที่ถูกหาม และพระองคยังทรงรับรองวา
วจนะของทานนบี  นั้นเปนวะฮีย3ของพระองค 
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ความวา “เขามิไดพูดตามอารมณ ส่ิงที่เขาพูดนั้นมิใชอ่ืนใดนอกจากเปนวะฮียที่ถูก
ประทานลงมา” (สูเราะฮฺ  อันนัจมฺ  อายะฮฺที่ 3-4) 

                                                 
1 หะดีษ คือคําพูด การกระทํา การยอมรับและคุณลักษณะตางๆ ของทานนบีมูหัมหมัด  สวนอัสสุนนะฮฺ มี
ความหมายเหมือนกับหะดีษ (al-Sakhāwi, 1967 : 1/8, al-‘Azāmīy, 1999 : 131) 
2 นบี หมายถึง ศาสนทูตของอัลลอฮฺที่พระองคแตงต้ังเพื่อใหเรียกรองมวลมนุษยสูการภักดีตอพระองคเพียงองค
เดียว 
3 วะฮียหรือวะหฺยุ หมายถึง วิวรณ หรือสิ่งที่อัลลอฮฺประทานลงมาหรือดลใจแกบรรดาศาสนทูตของพระองค 
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  ทานเราะสูล   ไดกําชับประชาชาติของทานใหยึดถือสองสิ่งอยางเหนียวแนน
หลังจากทานเสียชีวิตไปนั้นก็คือ อัลกุรอานและอัสสุนนะฮฺ ดังหะดีษที่รายงานโดยทานอิบนุอับบาส 
ทานเราะสูล  ไดกลาววา 
 

 صَلَّى اللَّهُ   هِ نَبِيِّ ةَنَّكِتَابَ اللَّهِ وَسُ       داً بَ أَ لَنْ تَضِلُّوا   ف يَا أَيُّهَا النَّاسُ إِنِّي قَدْ تَرَكْتُ فِيكُمْ مَا إِنْ اعْتَصَمْتُمْ بِهِ                   ( ( 
  ))عَلَيْهِ وَسَلَّمَ

  

  ความวา “โอมนุษยทั้งหลาย ฉันไดทิ้งสองสิ่งไวแกพวกเจา พวกเจาจะไมมีวันหลง
ทางโดยเด็ดขาด หากยึดมั่นกับสองสิ่งนี้ นั้นก็คือ กีตาบุลลอฮฺ (อัลกุรอาน) และสุนนะฮฺ (แบบอยาง) 
ศาสนทูตของพระองค” (al- Hākim, 1998 : 1/284)4 
 
  เมื่อเปนที่ประจักษวาอัสสุนนะฮฺคือที่มาอันดับสองของบทบัญญัติอิสลาม หลังจาก          
อัลกุรอานแลว บรรดาเศาะหาบะฮฺ5ไดตระหนักถึงความสําคัญของอัสสุนนะฮฺ พวกเขาจึงพิถีพิถัน
ในการบันทึกหะดีษ เชนเดียวกับบรรดาตาบิอีนและบรรดาปราชญหลังจากพวกเขาตางก็มีความ
วิริยะอุตสาหะในการศึกษา และเผยแพร อีกทั้งยังปกปองอัสสุนนะฮฺจากศัตรูอิสลามที่จองจะทําลาย
รากฐานแหงอัลอิสลามนี้ในทุกยุคทุกสมัย 
  บรรดานักปราชญมุสลิมโดยเฉพาะปราชญดานวิชาหะดีษ ทุกคนตางใหความ
สนใจที่จะตรวจสอบความถูกตองของหะดีษ เนื่องจากหะดีษที่ถูกตองนั้นไดปะปนกับหะดีษที่
อุปโลกนขึ้นมาโดยนักปลอมแปลงหะดีษ บรรดาปราชญวิชาหะดีษไดวางกฎเกณฑตางๆ เกี่ยวกับ
การคัดแยกหะดีษ จึงทําใหเกิดศาสตรใหมๆ ที่เกี่ยวของกับการพิสูจนความถูกตองทั้งสายรายงาน
และตัวบทหะดีษ 
  ทานมูฮัมหมัด  เบ็น  สีรีน6กลาววา “พวกเขา (บรรดาเศาะหาบะฮฺและตาบิอีน) ไม
เคยถามเกี่ยวกับสายรายงาน คร้ันเมื่อเกิดวิกฤติการณ พวกเขาตางกลาววา จงบอกชื่อผูสืบสาย
รายงานของพวกทาน หากพวกเขาพบวาสายรายงานนั้นมาจากอะฮฺลุสสุนนะฮฺพวกเขาก็จะรับหะดีษ
นั้น หากพบวาสายรายงานนั้นมาจากพวกชอบอุตริในเรื่องศาสนา พวกเขาก็ปฏิเสธที่จะรับหะดีษ
ของพวกเขาเหลานั้น” (Muslim, 1996 : 1/84) 

                                                 
4 ชัยคฺอัลบานียไดวินิจฉัยวาเปนหะดีษเศาะหี้หฺ (al-Albānīy, 2000 : 1/124-125) 
5 เศาะหาบะฮฺ หมายถึง ผูที่ไดพบและศรัทธาตอทานนบี และเสียชีวิตในขณะที่เขายังเปนมุสลิม (al-‘Asqalāni, 
1995 : 1/8) 
6 ทานมีช่ือเต็มวา มุฮัมหมัด เบ็น สีรีน อัลบัศรีย เปนตาบิอียที่โดดเดน เกิดเมื่อป ฮ.ศ. 33 เสียชีวิตเมื่อป ฮ.ศ. 110 
(al-Zirikliy,1999:6/154) 
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  ทานอับดุลลอฮฺ เบ็น อัลมุบาร็อก7กลาววา “สายรายงานเปนสวนหนึ่งของศาสนา 
หากไมมีสายรายงานแลวบุคลลใดก็สามารถพูดในสิ่งที่ตัวเองอยากพูด” (al-Rāzīy, 1952 : 2/16) 
  รัศมีของอิสลามไดแผกระจายไปทั่วโลกโดยเฉพาะในทวีปเอเชีย อิสลามไดเขามา
ที่แหลมมลายูและปตตานีประมาณ ศตวรรษที่ 10 (A.Bangnara, 1977 : 6) โดยผานพอคาวานิช
ชาวอาหรับที่มาคาขายพรอมกับเผยแผอิสลามในภูมิภาคนี้ นับตั้งแตบัดนั้นพัฒนาการศึกษาอิสลาม
ไดเริ่มขึ้นจนกระทั่งมีสถานศึกษาศาสนาเกิดขึ้นมากมายจนปตตานีกลายเปนศูนยกลางของ
การศึกษาอิสลามและเปนอูอารยธรรมของอุษาคเนย อีกทั้งยังเปนแหลงกําเนิดบรรดาปราชญแหง
โลกมลายูที่สําคัญหลายทานเชนชัยคฺดาวูด  เบ็น อับดุลลอฮฺ อัลฟะฏอนีย ชัยคฺวันอะหมัด  ชัยคฺซัย
นุลอาบีดีน  เบ็น มุฮัมหมัด อัลฟะฏอนีย ชัยคฺมูฮัมหมัด  เบ็น อิสมาอีล ดาวูด เปนตน (Madmarn, 

2001 : 8) ดวยเหตุนี้ปตตานีจึงไดรับการขนานนามวา “กระจกเงาแหงนครมักกะฮฺ” (Lawi, 2005 
: 8) 
  หนึ่งในบรรดาปราชญที่สําคัญของโลกมลายู คือ ชัยคฺดาวูด  เบ็น อับดุลลอฮฺ 
อัลฟะฏอนีย ซ่ึงผูวิจัยไดเลือกที่จะศึกษางานนิพนธของทาน ทั้งนี้เนื่องจากทานเปนปราชญที่มี
บทบาทอยางมากในการเผยแพรวิทยาการอิสลาม และเปนผูหนึ่งท่ีวางรากฐานอิสลามศึกษาใน
ปตตานีและภูมิภาคเอเชียอาคเนย  โดยเฉพาะการแตงและการแปลตําราอิสลามเปนภาษามลายูหรือ
ที่เรียกกันวา กิตาบญาวี (Jawi Literature) ทานมีผลงานทางวิชาการมากมายทั้งที่เปนภาษามลายู
และภาษาอาหรับเกือบครอบคลุมทุกสาขาวิชา เชน วิชาฟกฮฺ (ศาสนบัญญัติ) อะกีดะฮฺ (หลักการ
ศรัทธา) ตะเศาวุฟ (จริยศาสตร) และประวัติศาสตร เปนตน 
  ผูวิจัยไดเลือกที่จะศึกษาหนังสือ บุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ  ซ่ึงเปนหนังสือเกี่ยวกับฟกฮฺ 
อิบาดาต (บทบัญญัติที่เกี่ยวกับการประกอบศาสนกิจ) เปนหนังสือทรงคุณคาที่นักวิชาการและ
นักศึกษามุสลิมใชในการอางอิงและใชในการเรียนการสอนตามสถาบันศึกษาปอเนาะ8 หรือตาม
มัสยิดตั้งแตอดีตจวบปจจุบัน (Yahya, et al., 2001 : 17)  
  โดยทั่วไปแลวตําราอิสลามที่แตงเปนภาษาญาวีโดยปราชญมลายูในชวงศตวรรษที่ 
19-20 นั้น การนําหลักฐานจากหะดีษของเราะสูล  มาอางในตําราเหลานั้นผูแตงมักไมให
ความสําคัญเกี่ยวกับสายรายงานและสถานภาพของหะดีษที่นํามาอาง ดังนั้นจึงพบวาในตํารา

                                                 
7 ทานมีช่ือเต็มวา อับดุลลอฮฺ เบ็น อัลมุบาร็อก  อัลหันซอลีย เสียชีวิตเมื่อป ฮ.ศ. 181 ทานเปนนักปราชญหะดีษที่มี
ความชํานาญในการวิจารณผูรายงานหะดีษ (al-Zirikliy,1999:4/115) 
8 สถาบันศึกษาปอเนาะคือ สถาบันสอนศาสนาอิสลามในจังหวัดชายแดนภาคใตแบบดั้งเดิม โดยมีโตะครูเปน
ผูดําเนินการสอน 



 4

เหลานั้นมีหะดีษหลายระดับปะปนอยู ตั้งแตหะดีษเศาะหี้หฺ9จนถึงหะดีษที่ไมทราบแหลงที่มา 
(Sakat and ‘Abd al-‘Aziz, 2001 : 9) ส่ิงเหลานี้จะสงผลกระทบหลายดานแกผูอานที่ไมมีความ
ชํานาญในการพิสูจนความถูกตองของหะดีษ ซ่ึงผูอานอาจจะยึดติดและถือปฏิบัติตามหะดีษที่เขาได
พบถึงแมวาหะดีษนั้นอยูในระดับที่ออนแอหรือเปนหะดีษเมาฎอฺที่ถูกอุปโลกนขึ้นมาก็ตาม 
  ในหนังสือบุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ มีหะดีษของทานนบี  � ทั้งที่เปนสํานวนอาหรับ
และสํานวนที่ถอดความเปนภาษามลายู โดยสวนใหญแลวผูแตงมิไดระบุที่มาและสถานภาพของ 
หะดีษ 
  ดังนั้นผูวิจัยจึงเห็นควรศึกษาสถานภาพของหะดีษที่ปรากฏในหนังสือเลมนี้ดวย
กระบวนการตัครีจญตามแนวทางที่ปราชญหะดีษไดกําหนดไว ทั้งนี้เพื่อเพิ่มคุณคาแกหนังสือเลมนี้
และยังเปนประโยชนแกผูที่จะศึกษาหนังสือเลมนี้ตอไป 
 
1.2 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
   
  ในการวิจัยเกี่ยวกับการตัครีจญหะดีษ ผูวิจัยไดกลาวถึงเอกสารและงานวิจัยที่
เกี่ยวของ ซ่ึงสามารถแบงออกเปน 3 ประเภทดังนี้ 

1.2.1 หนังสือที่เกี่ยวของกับการตคัรีจญหะดีษ 
1.2.2 หนังสือและเอกสารที่เกี่ยวของกับชีวประวัติชัยคฺดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ 

อัลฟะฏอนีย 
1.2.3 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับงานเขียนของชัยคฺดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ 

อัลฟะฏอนีย 
 
1.2.1 หนังสือท่ีเก่ียวของกับการตัครีจญหะดีษซ่ึงมีดังนี้ 

ก. อับดุลลอฮฺ เบ็น ยูสุฟ อัลซัยละอีย (‘Abd Allāh bin Yūsuf al-

Zaila‘īy, 1994) เสียชีวิตเมื่อป ฮ.ศ. 762 ทานคือปราชญหะดีญที่สังกัดมัษฺฮับหะนะฟย ทานไดแตง
หนังสือนัศบฺ อัรรอยะฮฺ   )     نصب الراية (  เปนหนังสือท่ีตัครีจญหะดีษที่ปรากฏในหนังสืออัลฮิดายะฮฺ 

) الهداية    (   ของทานอะลีย เบ็น อบูบักรฺ อัลมิรฆินานีย (‘Aliy bin Abu Bakr al-Mirghināniy) 
เสียชีวิตเมื่อป ฮ.ศ. 593 ซ่ึงเปนหนังสือฟกฮฺ (ศาสนบัญญัติ) ตามมัษฺฮับหะนะฟย  หนังสือเลมนี้ ผู

                                                 
9 คือหะดีษที่มีสายรายงานติดตอกันตอเนื่องโดยผูรายงานในแตละชวงนั้นเปนผูมีคุณธรรม มีความจําเปนเลิศ 
สวนตัวบทหะดีษนั้นตองไมแปลกแยกและไมมีขอบกพรองที่ซอนเรน (al-Nawawiy, 1996 : 1/61) 
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แตงมีระเบียบการเขียนโดยเรียบเรียงลําดับบทในหนังสือตามหัวขอวิชาฟกฮฺทั่วไป ผูแตงมิไดเขียน
อารัมภบทชี้แจงถึงหลักเกณฑและเงื่อนไขในการตัครีจญไวแตอยางใด นอกจากผูแตงจะทําการตัค
รีจญหะดีษที่มัษฺฮับหะนะฟยยึดเปนหลักฐานแลว ผูแตงยังไดกลาวถึงหะดีษที่มัษฺฮับอ่ืนๆ ที่มีทัศนะ
ตางกับหะนะฟยอีกดวย หรือที่เรียกกันวา อะหาดีษ อัลคุศูม          أحاديث الخصوم   (  - “หะดีษที่เปน
หลักฐานของฝายตรงขามหรือมัษฮับอื่นที่เห็นแยง”) 

ข. อะหมัด  เบ็น  อะลีย  เบ็น  หะญัรฺ  อัลอัสเกาะลานีย (Ahmad bin 

‘Aliy bin Hajr al-‘Asqalānīy, 1964) หรืออิบนุหะญัรฺ (Ibn Hajr) เสียชีวิตเมื่อป ฮ.ศ. 852 ทาน
คือปราชญหะดีษผูเรืองนามแหงมัษฺฮับอัชชาฟอีย ในฮิจเราะหศตวรรษที่ 9 ทานไดแตงหนังสือ
ตัลคีศ อัลหะบีรฺ  )   تلخيص الحبير (  ซ่ึงเปนหนังสือท่ีตัครีจญหะดีษที่ปรากฏในหนังสือ อัชชัรหฺ อัลกะ
บีรฺ   )     الشرح  الكبير (  ซ่ึงเปนหนังสือฟกฮฺมัษฺฮับของอัชชาฟอียแตงโดยอิมามอัรรอฟอีย (al-

Rafi’iy) เสียชีวิตเมื่อป ฮ.ศ. 623 อิบนุหะญัรฺไดคัดยอเนื้อหาของการตัครีจญหะดีษจากหนังสือ อัล
บัดรฺ อัลมุนีรฺ  )     البدر المنير (  ที่แตงโดยอิบนุมุลลักกิน (Ibn al-Mulaqqin) เสียชีวิตเมื่อป ฮ.ศ. 804 
เนื่องจากหนังสือเลมนี้มีเนื้อหาที่ยาวมาก สวนจํานวนหะดีษที่อิบนุหะญัรฺไดทําการตัครีจญใน
หนังสือ ตัลคีศ อัลหะบีรฺ  มีทั้งหมด 2,161 บท 

 
ค. อับดุลเราะหีม  เบ็น  อัลหุซัยนฺ  อัลอิรอกีย (‘Abd al-Rahīm bin al- 

Husain al-‘Irāqīy, 1995) เสียชีวิตเมื่อป ฮ.ศ. 806 ไดแตงหนังสือ อัลมุฆนีย อัน หัมลฺ อัลอัสฟารฺ               
) المغني عن حمل الأسفار       (   ซ่ึงเปนหนังสือที่ตัครีจญหะดีษที่ปรากฏในหนังสือ อิหฺยาอ อุลูมุดดีน 

) إحياء علوم الدين        (   ของอิมามอัลเฆาะซาลีย (al-Ghazālīy) เสียชีวิตเมื่อป ฮ.ศ. 505 โดยผูแตงมี
ระเบียบการตัครีจญคือ จะกลาววรรคแรก  (أطراف الحديث) ของหะดีษที่ปรากฏในหนังสือ  ) إحياء
)علوم الدين   จากนั้นผูแตงก็จะระบุผูที่บันทึกหะดีษนี้ พรอมระบุช่ือของเศาะหาบะฮฺที่ไดรายงานหะ
ดีษนั้นๆ จากทานเราะสูล จากนั้นผูแตงก็จะวินิจฉัยสถานภาพของหะดีษนั้นวาอยูในระดับใด 

ง. มุฮัมมัด  นาศีรุดดีน  อัลอัลบานีย (Muh ammad Nasir al-Dīn al-

Albānīy, 2002) เสียชีวิตเมื่อป ฮ.ศ. 1420 ไดแตงหนังสืออิรวาอ อัลเฆาะลีลฺ  )       إرواء الغليل (  ซ่ึงเปน
หนังสือที่ตัครีจญหะดีษที่ปรากฏในหนังสือ มะนารฺ อัสสะบีลฺ  )    منار السبيل (  เปนหนังสือฟก
ฮฺมัษฮับอัลหันบาลีย ที่แตงโดยอิบรอฮีม เบ็นมุฮัมมัด เบ็นสาลิม เบ็น ฎวัยยาน (Ibrāhīm bin Muh 

ammad bin Sālim bin Duwaiyān) ซ่ึงมีหะดีษมากกวา 3,000 ตัวบท ดังนั้น ชัยคฺ อัลอัลบานีย 
เห็นวาควรทําการตัครีจญที่ปรากฏในหนังสือดังกลาว เพราะตําราวิชาฟกฮฺของมัษฺฮับอัลฮันบาลียยัง
ไมเคยมีผูใดทําการตัครีจญมากอน นับเปนคุณูปการอันยิ่งใหญที่ ชัยคฺอัล-อัลบานียมอบแก
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ประชาชาติอิสลาม หนังสือ อิรวาอ อัลเฆาะลีลฺ  )       إرواء الغليل (  ตีพิมพคร้ังแรกเมื่อป ฮิจเราะหศักราช
ที่ 1399 ซ่ึงตรงกับปคริสตศักราชที่ 1980 โดยสํานักพิมพอัลมักตับ อัลอิสลามีย กรุงเบรุต ประเทศ
เลบานอน สวนระเบียบการตัครีจญของชัยคฺ อัล-อัลบานีย ประการแรกทานจะนําตัวบทหะดีษจาก
หนังสือ มะนารฺ อัสสะบีลฺ  )    منار السبيل (  พรอมกํากับหมายเลขไวขึ้นกอน จากนั้นทานจะระบุ
สถานภาพของหะดีษ ซ่ึงเปนสรุปรวบยอดของการตัครีจญและเปนการสะดวกแกผูท่ีไมอยากอาน
รายละเอียดของการตัครีจญหะดีษบทนั้น จากนั้นทานก็เริ่มทําการตัครีจญหะดีษดังกลาวอยาง
ละเอียด 
 

1.2.2 หนังสือและเอกสารที่เก่ียวของกับชีวประวัติชัยคฺดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ 
อัลฟะฏอนีย 
 

ก. อิสมาอีล เจะดาวูด (Ismael Che Daud, 1998) นักวิชาการชาว
มาเลเซียไดเขียนหนังสือ “Tokoh-Tokoh Ulama’ Semenanjung Melayu” ซ่ึงจัดพิมพขึ้นโดย
สํานักงานคณะกรรมการอิสลามและวัฒนธรรมมลายูแหงรัฐกลันตัน ในป ค.ศ. 1988 ในหนังสือเลม
นี้ผูเขียนไดกลาวถึงชีวประวัติบรรดาปราชญที่มีช่ือเสียงของแหลมมลายูซ่ึงรวมถึง อินโดนีเซีย 
มาเลเซีย และปตตานี ผูเขียนไดเร่ิมตนดวยการเขียนถึงชีวประวัติของชัยคฺดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ 
อัลฟะฏอนีย ผู เขียนไดชี้แจงถึงเชื้อสายตนตะกูลของทานและกลาวถึง สถานที่และปที่ เกิด 
การศึกษา คณาจารย บทบาทในการเผยแพรศาสนาของทาน อาทิ การแตงและการแปลตําราอิสลาม 
การเปนผูนําคณะผูประกอบพธีิหัจญ สุดทายนี้ผูเขียนไดกลาวถึงการเสียชีวิตและสถานที่ฝงศพของ
ทาน 

ข. วันมุฮัมมัด เศาะฆีร เบ็น อับดุลลอฮฺ (Wan Muhammad Saghir bin 

Abdullah, 1990) นักวิชาการชาวมาเลเซีย ผูเชี่ยวชาญดานชีวประวัติบรรดาปราชญโลกมลายูได
เขียนหนังสือ “Syekh Daud bin Abdullah al-Fatani Ulama’ dan Pengarang Terulung 

Asia Tengara” (ชัยคฺดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ อัลฟะฏอนีย นักปราชญและนักประพันธรุนแรกแหง
เอเชียอาคเนย) ซ่ึงจัดพิมพขึ้นโดยสํานักพิมพฮิซบีย (Hizbi) เมืองชาหอะลาม ประเทศมาเลเซีย ใน
ป ค.ศ. 1990 หนังสือเลมนี้ไดเขียนถึงชีวประวัติของชัยคฺดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ อัลฟะฏอนีย 
โดยเฉพาะ ผูเขียนไดยกยองชัยคฺดาวูดวาเปนปราชญมุสลิมและนักประ พันธตําราอิสลามเปนภาษา
มลายูคนแรกแหงภูมิภาคเอเซียอาคเนย หนังสือเลมนี้ผูแตงไดแบงเนื้อหาเปน 4 หมวดดังนี้ 
  - หมวดที่ 1 ชีวประวัติของทานตั้งแตเกิด การศึกษา ความอภินิหารของชัยคฺดาวูด 
  - หมวดที่ 2 ผลงานทางวิชาการของทานโดยไดแบงเปนสาขาวิชาตางๆ 
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  - หมวดที่ 3 ความสัมพันธระหวางชัยคฺดาวูด กับลัทธิซูฟย ฏอริเกาฮฺ ชะฏอรียะฮฺ 
  - หมวดที่ 4 ชีวประวัติของบรรดาปราชญที่ชัยคฺดาวูดมักกลาวถึงในงานนิพนธของ
ทานอยูเสมอ 
 

   ค. เจะซารีนา สะอารี (Che Zarrina Sa’ari, 2001) นักวิชาการแหงคณะ
อิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยแหงชาติมาเลเซีย (UKM) ไดเขียนบทความวิชาการเรื่อง “Syeikh Daud 

Bin Abdullah al-Fatani dan Penglibatannya dalam Tarekat Shatariyyah” เสนอในงาน
สัมมนานักวิชาการอิสลามแหงภูมิภาคเอเชียอาคเนยครั้งที่ 1 (Nadwah Ulama’ Nusantara 1) ที่
จัดขึ้นเมื่อวันที่ 19-20 พฤษภาคม 2001 ณ วิทยาลัยอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทรวิทยา
เขตปตตานี ผูเขียนไดพูดถึงการเกี่ยวพันของชัยคฺดาวูดกับตะเศาวุฟ (แนวทางของพวกซูฟย) งาน
เขียนของชัยคฺดาวูดที่เกี่ยวกับตะเศาวุฟ นอกจากนี้ผูเขียนยังไดกลาวถึงการเขารวมของชัยคฺดาวูด
กับเฏาะริเกาะฮฺ ชะฏอรียะฮฺ (แนวทางพวกซูฟยกลุมชะฏอรียะฮฺ) 
   ง.  สุไลมาน อิบรอฮีม (Sulaiman Ibrāhim, 2001) ไดเขียนบทความ
เปนภาษาอาหรับหัวขอ อัชชัยคฺ ดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ อัลฟะฏอนีย วะ เดารุฮุ ฟ นัชรฺ อัฏเฏาะรี
เกาะฮฺ อัชชะฏอรียะฮฺ ฟ อัลอาลัม อัลมลายู 

 )الشيخ داود بن عبداالله الفطاني ودوره في نشر الطريقة الشطارية في العالم الملايو( 
โดยไดนําเสนอบทความดังกลาวในงานสัมมนานักวิชาการอิสลามแหงภูมิภาค

เอเชียอาคเนยครั้งที่ 1 (Nadwah Ulama’ Nusantara 1) ที่จัดขึ้นเมื่อวันที่ 19-20 พฤษภาคม 2001 
ณ วิทยาลัยอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทรวิทยาเขตปตตานี ผูเขียนไดพูดถึงบทบาทของ
ชัยคฺดาวูดในการเผยแพรแนวทาง อัชชะฏอรียะฮฺในโลกมลายู ผูเขียนกลาววาแนวทางนี้ในชวง
ระยะเวลาหนึ่งเปนที่นิยมอยางมาก และไดกลาวถึงที่มาของแนวทางนี้ บุคคลสําคัญที่กอตั้งและสืบ
ทอดแนวทางนี้จากรุนสูรุน ซ่ึงผูเขียนระบุวาชัยคฺดาวูดก็เปนบุคคลที่สาวกแนวทางนี้ใหความนับถือ
และทานก็เปนตัวแทนหรือหัวหนาของแนวทางนี้ในหมูคนเชื้อชาติมลายู 
 

1.2.3 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของกับงานเขียนของชัยคฺดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ 
อัลฟะฏอนีย 

ก. อับดุลเกาะดีรฺ เบ็น หัจญี มุฮัมมัด (Abdulkadir bin Haji 

Muhammad, 1996) นักวิชาการชาวมาเลเซียไดเขียนหนังสือ “Sejarah Penulisan Hukum 

Islam di Malaysia” (ประวัติการแตงตํารากฎหมายอิสลามที่มาเลเซีย) จัดพิมพขึ้นโดยเดวานบาฮา
สา ดัน ปุสตากา (Dewan Bahasa dan Pustaka) กรุงกัวลาลัมเปอร ประเทศมาเลเซีย ในป ค.ศ. 
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1996 เนื้อหาสาระในหนังสือจะกลาวถึงประวัติการแตงตํารากฎหมายอิสลามของโลกมลายูจากอดีต
ถึงปจจุบันในบทที่ 2 หนาที่ 38 ผูเขียนไดกลาวถึงตํารากฎหมายอิสลามที่แตงขึ้น ในคริสศตวรรษที่ 
19 ซ่ึงมีหนังสือของชัยคฺดาวูดรวมอยูดวยกันหลายเลม เชนหนังสือบุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ ผูเขียนได
อธิบายถึงรายละเอียดของหนังสือพอสังเขป รวมทั้งวิพากษบทความของอับดุลลอฮฺ อัลกอรียที่
เผยแพรในวารสารเดียน ไดเจสท (Dian Digest) ฉบับที่ 10 ป 1967 ที่สันนิฐานวาหนังสือบุฆยะฮฺ
นั้นแตงเสร็จกอนฮิจเราะหศักราชที่ 1811 

ข. สุฮัยมี  สาตีแม (Suhaimee Sateemae, 2001) ไดเขียนวิทยานิพนธ
เร่ือง “Shaykh Daud al-Fatani : Kajian terhadap pengunaan al-Quran dan al-Sunnah 

dalam penulisannya” ซ่ึงเปนงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับการนําหลักฐานจากคัมภีรอัลกุรอานและ
อัสสุนนะฮฺของชัยคฺดาวูด มาอางอิงในงานนิพนธของทาน ผูวิจัยไดยกตัวอยางการใชอายะฮฺอัลกุ
รอานและ    หะดีษในงานนิพนธตางๆ ของชัยคฺดาวูด โดยเฉพาะในหนังสือบุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ 
 

ค. อะหฺมัด อัสมะดี สากัต และอัซวีรา อับดุลอะซีซ (Ahmad Asmadi 

Sakat & Azwira Abdul Aziz, 2001) สองนักวิชาการชาวมาเลเซียไดเขียนบทความเรื่อง 
“Tinjauan perlaksanaan pengkaedahan Hadith dalam beberapa terjemahan Sheikh 
Daud al-Fatani” ซ่ึงเปนบทความที่เสนอในงานสัมมนาวิชาการอิสลามแหงภูมิภาคเอเซียอาคเนย
ครั้งที่ 1(Nadwah Ulama’ Nusantara 1) ที่จัดขึ้นเมื่อวันที่ 19-20 พฤษภาคม 2001 ณ วิทยาลัย
อิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี บทความนี้ไดนํากฏของวิชาอุลูมุลหะ
ดีษมาตรวจสอบบางตัวบทหะดีษที่ชัยคฺดาวูดอางอิง ในงานแปลของทาน ผูวิจัยทั้งสองทานได
สรุปวาชัยคฺดาวูดไมคอยใหความสําคัญในการที่จะคัดกรองหะดีษกอนที่จะทําการแปลตําราจาก
ภาษาอาหรับเปนภาษามลายู ดวยเหตุนี้ในตําราของทานยังมีหะดีษที่เศาะหี้หฺปะปนกับหะดีษเมาฎอฺ 
โดยมิไดแยกออกจากกัน 

ง. มุฮัมมัด  ซัยนีย ยะหฺยา (Mohammad Zaini Yahya, et al., 2001) 
และคณะไดเขียนบทความเรื่อง “Penulisan Fiqh Sheikh Daud al-Fatani” เสนอในงานสัมมนา
นักวิชาการอิสลามแหงภูมิภาคเอเชียอาคเนยครั้งที่ 1 (Nadwah Ulama’ Nusantara 1) ที่จัดขึ้น
เมื่อวันที่ 19-20 พฤษภาคม 2001 ณ วิทยาลัยอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขต
ปตตานี ผูเขียนไดวิเคราะหแนวทางและระเบียบการของชัยคฺดาวูดในการแตงตําราฟกฮฺ ผูเขียนได
จําแนกประเภทตําราฟกฮฺของชัยคฺดาวูดออกเปน 2 ประเภท คือ ผลงานที่เปนงานแปล และผลงานที่
ทานแตงเรียบเรียงขึ้นมาเอง หนังสือที่ทานแตงขึ้นเองนั้นแบงเปนสองชนิดอีก คือหนังสือท่ีเกี่ยวกับ
ฟกฮฺลวนและหนังสือที่เปนฟตวา (ชี้ขาดปญหาศาสนา) ผูเขียนไดกลาวถึงแรงจูงใจที่ทําใหชัยคฺดา
วูดแตงตําราข้ึนมา หนังสือที่ชัยคฺดาวูดแตงจะมีกลุมเปาหมายหลักอยูสองกลุม คือ บุคคลทั่วไปและ
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นักศึกษา สําหรับกลุมแรกชัยคฺดาวูดจะเขียนแบบรวบรัดเขาใจงายเชนหนังสือ สุลลัม อัลมุบตะดีย 
) سلم المبتدي   (   สวนกลุมที่สองก็จะมีปญหาปลีกยอย ปญหาที่มีขอขัดแยง เชนหนังสือ บุลูฆ อัลมะ

รอม )بلوغ المرام(  และหนังสือฟุรูอฺ อัลมะสาอิล )فروع المسائل(  เปนตน 
  จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่ เกี่ยวของพบวานักวิชาการสวนใหญให
ความสําคัญกับการศึกษาชีวประวัติของชัยคฺดาวูด อัลฟะฏอนีย ตลอดจนผลงานทางวิชาการของ
ทานเปนอยางมาก แตผูวิจัยยังไมพบวามีการตรวจสอบวิเคราะหหลักฐานโดยเฉพาะหะดีษที่ชัยคฺ  
ดาวูดนํามาอางอิงในงานเขียนของทานดวยกระบวนการตัครีจญตามหลักวิชาการดังที่ปราชญหะดีษ
ไดวางกฏเกณฑไว ดังนั้นผูวิจัยเห็นวาควรมีการเพิ่มเติมในดานนี้ โดยยึดหนังสือบุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ 
เปนกรณีศึกษา ทั้งนี้เพื่อเพิ่มคุณคาใหกับหนังสือเลมนี้และเพื่อประโยชนในการอางอิงเพื่อนําไป
ปฏิบัติศาสนกิจอยางถูกตองตอไป 
 
1.3 วัตถุประสงคของการวิจัย 
  การวิจัยคร้ังนี้มีวัตถุประสงคเพื่อ 

1. เพื่อศึกษาความรูทั่วไปเกี่ยวกับการตัครีจญหะดีษ 
2. เพื่อศึกษาชีวประวัติของชัยคฺดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ อัลฟะฏอนีย ในฐานะ

นักปราชญที่สําคัญแหงโลกมลายู 
3. เพื่อศึกษารายละเอียดทั่วไปเกี่ยวกับหนังสือ บุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ 
4. เพื่อศึกษาระดับหะดีษที่เปนสํานวนภาษาอาหรับที่ปรากฏในหนังสือ บุฆยะฮฺ 

อัฏฏลลาบเลมที่ 1 
 
1.4 ความสําคัญและประโยชนของการวิจัย 

1. ไดทราบถึงความรูทั่วไปเกี่ยวกับการตัครีจญหะดีษ 
2. ไดทราบถึงชีวประวัติของชัยคฺดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ อัลฟะฏอนีย ในฐานะ

นักปราชญที่สําคัญแหงโลกมลายู 
3. ไดทราบถึงรายละเอียดทั่วไปเกี่ยวกับหนังสือ บุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ 
4. ไดทราบถึงสถานภาพหรือระดับของหะดีษ ที่ชัยคฺดาวูดนํามาอางอิงใน

หนังสือ บุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบเลมที่ 1 
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5. สามารถนําไปใชเปนคูมือประกอบการเรียนการสอนหนังสือ  บุฆยะฮฺ 
อัฏฏลลาบ หรือใชเปนแนวทางในการตัครีจญที่ปรากฏในหนังสืออ่ืนๆ ใน
โอกาสตอไป 

 
1.5 ขอบเขตการวิจัย 
  การวิจัยในครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนดของเขตของการศึกษาคือ ตัครีจญตัวบทหะ
ดีษมัรฟูอฺ (ที่สามารถพาดพิงถึงทานนบีมุฮัมหมัด  ) ที่เปนสํานวนอาหรับ ในหนังสือ บุฆยะฮฺ 
อัฏฏลลาบ เลมที่หนึ่ง เชนตัวอยางดังตอไปนี้ 
  

))ضاءلعينان و كاء السه فمن نام فليتوا((سبدا نبي صلى االله وسلم      
ความวา “ทานนบี  กลาววา ดวงตาทั้งสองคือเชือกผูกทวาร ดังนั้นผูใดที่นอน

หลับเขาก็จงอาบน้ําละหมาดใหม”10 
สวนหะดีษประเภทอื่นๆ เชน หะดีษ เมากูฟ หะดีษมั๊กฎอฺ และสํานวนหะดีษที่ผู

แตงถอดความเปนภาษามลายูผูวิจัยไดละเวนไวเนื่องจากผูวิจัยมีขอจํากัดดานเวลาและกําลังทรัพย 
 
1.6 ขอตกลงเบื้องตน 
  งานวิจัยนี้ผูวิจัยไดกําหนดขอตกลงเบื้องตนไวดังตอไปนี้ 

1. หนังสือ บุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ ที่ผูวิจัยนํามาเปนเอกสารในการศึกษาครั้งนี้ 
เปนฉบับที่จัดพิมพขึ้นโดยสํานักพิมพ ดารฺ อัฏฏิบาอะฮฺ อัลมิศริยะฮฺ อัลกุบ
รอ ประเทศอียิปต ซ่ึงไมไดระบุจํานวนครั้งและปที่จัดพิมพ 

2. การแปลความอายะฮฺ อัลกุรอานเปนภาษาไทยผูวิจัยจะยึดคัมภีรอัลกุรอาน
พรอมคําแปลเปนภาษาไทย ของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับจัดพิมพและ
เผยแพร โดยศูนยกษัตริยฟาฮัดเพื่อการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน นครมะดีนะฮฺ 
มูเราวะเราฮฺ ฮ.ศ. 1419 และจะระบุช่ือสูเราะฮฺและหมายเลขอายะฮฺไวใน
วงเล็บถัดจากความหมายของอายะฮฺนั้นๆ 

3. การเทียบพยัญชนะอาหรับ-ไทย  ผูวิจัยจะยึดตามตารางการปริวรรต
พยัญชนะของวิทยาลัยอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานคริทร และการ

                                                 
10

 หนังสือบุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ เลมที่  1 หนา 33 
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เทียบพยัญชนะอาหรับ-อังกฤษ ผูวิจัยจะเทียบตามมาตรฐานของหอสมุด
คองเกรส สหรัฐอเมริกา (The Library of Congress,USA)  

4. การอางอิงแหลงที่มาของหะดีษที่ผูวิจัยไดอางในบทนํา ผูวิจัยจะระบุ
แหลงที่มาพอสังเขปไวในเชิงอรรถ พรอมระบุสถานภาพของหะดีษนั้น
อยางยอ 

5. คํากลาวของนักปราชญที่ผูวิจัยนํามาอางนั้นผูวิจัยจะระบุแหลงที่มาพอ
สังเขป 

6. การอธิบายศัพทที่สําคัญในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยจะอธิบายเปนเชิงอรรถ 
7. ขอมูลที่ไดจากหนังสือหรือเอกสารตางๆ ผูวิจัยจะอางถึงดวยการเขียนนาม-

ป โดยมีช่ือผูแตง ปที่พิมพ และเลขหนาที่ใชอางอิง ในเครื่องหมายวงเล็บ 
ซ่ึงจะใชปพุทธศักราชสําหรับหนังสือภาษาไทยและปคริสตศักราชสําหรับ
หนังสือตางประเทศ สวนการอางอิงขอมูลในการตัครีจญหะดีษจะใชการ
อางอิงแบบนาม-ป และแบบเชิงอรรถรวมกัน 

 

1.7 นิยามศัพทเฉพาะ 
  นิยามศัพทเฉพาะของการวิจัยคร้ังนี้มีดังนี้ 
  ตัครีจญ คือ การระบุแหลงที่มาพรอมทั้งชี้แจงระดับของหะดีษ หลังจากพิสูจน
สถานภาพหะดีษ และตรวจสอบประวัติของผูรายงาน 

หะดีษ คือ คําพูด การกระทํา การยอมรับและคุณลักษณะตางๆ ของนบีมุฮัมหมัด 
 
  บุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ คือ ชื่อหนังสือที่ผูวิจัยนํามาศึกษาและตัครีจญหะดีษในครั้งนี้ 
ซ่ึงมีช่ือเต็มวา บุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ ลิ มุรีด มะอฺริฟะฮฺ อัลอะหฺกาม บิ อัศเศาะวาบ 

 )بغية الطلاب لمريد معرفة الأحكام بالصواب(
แปลวา ส่ิงปราถนาของผูแสวงหา สําหรับผูที่ตองการรูบทบัญญัติตางๆ ดวยความ

ถูกตอง  
ชัยคฺ คือ ฐานะของปราชญทางดานวิชาการอิสลามที่ถูกเรียกกันในปตตานีและ

โลกมุสลิม 
  อัลฟะฏอนีย คือ ชื่อเมืองปตตานีในภาษาอาหรับ ผูแตงนํามาพวงทายชื่อของตน
เพื่อบงบอกถึงถ่ินกําเนิดเดิมของผูแตงคือ ปตตานี  
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  อิบนุ หรือ เบ็น แปลวา ลูกชาย เปนธรรมเนียมมุสลิมเมื่อเรียกชื่อแลวจะระบุช่ือ
ของผูเปนบิดาของตนดวย เชน ดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ หมายถึง ดาวูดเปนบุตรของอับดุลลอฮฺ ถาหาก
เปนผูหญิงก็ใชคําวา บินตุ หรือ เบ็นติ แปลวา ลูกสาว 
  มัษฺฮับ คือ สํานักคิด ถาเปนสํานักคิดดานวิชาฟกฮฺ (ศาสนบัญญัติ) มีสํานักคิดที่
สําคัญอันไดแก มัษฺฮับอัลหะนะฟย มัษฺฮับอัลมาลิกีย มัษฺฮับอัชชาฟอีย มัษฺฮับอัลหันบาลีย เปนตน 
สวนสํานักคิดดานหลักการเชื่อมั่นก็มี มัษฺฮับอัลอะชาอิเราะฮฺ มัษฺฮับอัลมาตุริดียะฮฺ มัษฺฮับอัลมุอฺตะซิ
ละฮฺ เปนตน 
  อัลมุตาบิอาต คือ การที่ผูรายงานคนหนึ่งไดรายงานหะดีษที่ตรงพองกับผูรายงาน
อีกคน โดยผูรายงานคนแรกนั้นไดรายงานหะดีษนั้นจากอาจารยของผูรายงานอีกคน หรือจากผูที่
เหนือกวาอาจารยของเขา 
  อัชชะวาฮิด คือ หะดีษที่รายงานจากเศาะหาบะฮฺทานหนึ่งซึ่งมีความคลายคลึงกับ
หะดีษที่รายงานจากเศาะหาบะฮฺอีกคน 
 
1.8 สัญลักษณท่ีใชในการวิจัย 

1.   อานวา สุบหานะฮุ วะตะอาลา เปนคําสรรเสริญแดพระผูเปนเจา แปลวา 
อัลลอฮฺผูทรงมหาบริสุทธิ์และสูงสง 

2.  อานวา ศ็อลลัลลอฮุ อะลัยฮิ วะสัลลัม เปนพรภาวนาที่ชาวมุสลิมกลาวแดนบี
มุฮัมหมัด ซ่ึงมีความหมายวา ขออัลอฮฺโปรดประทานพรและความสันติสุขแดทาน
ดวยเทอญ 

3.  อานวา อะลัยฮิส สลาม เปนพรภาวนาที่ชาวมุสลิมกลาวแดนบีทานอื่นๆ ซ่ึงมี
ความหมายวา ขออัลลอฮฺทรงประทานความสันติสุขแดทานดวยเทอญ 

4.  อานวา เราะฎิยัลลอฮุอันฮุ เปนพรภาวนาที่ชาวมุสลิมกลาวแดบรรดาเศาะ
หาบะฮฺ แปลวา ขออัลลฮฺทรงพอพระทัยพวกเขาดวยเถิด สวนเศาะหาบะฮฺที่เปน
สตรีผูวิจัยจะเขียนวา เราะฎิยัลลอฮุอันฮา หากเศาะหาบะฮฺมีจํานวน สองคน ผูวิจัย
จะเขียนวา เราะฎิยัลลอฮุอันฮุมา และหากเศาะหาบะฮฺมีจํานวนสามคนขึ้นไปผุวิจัย
จะเขียนวา เราะฎิยัลลอฮุอันฮุม 

5. .... วงเล็บปกกาคือสัญลักษณใชกํากับอายะฮฺอัลกุรอาน 
6.  ((....)) วงเล็บคูคือสัญลักษณใชกํากับสํานวนของหะดีษ 
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7. “......”  คือสัญลักษณใชกํากับคําพูดของปราชญ และความหมายของหะดีษ 
 
1.9 วิธีดําเนินการวิจัย 
  งานวิจัยฉบับนี้เปนการวิจัยเอกสาร (Documentary Research) ผูวิจัยไดศึกษา
เอกสารตางๆที่เกี่ยวของจากแหลงขอมูลดังตอไปนี้ 

1. เอกสารปฐมภูมิ (Primary Sources) 
1.1 ตําราหะดีษตางๆ  
1.2 หนังสือตัครีจญหะดีษ 
1.3 หนังสือตางๆ ที่ชัยคฺดาวูด อัลฟะฏอนียเรียบเรียงแตงขึ้นเองหรือแปลจาก

ภาษาอาหรับ 
2. เอกสารทุติยภูมิ (Secondary Sources) 

2.1 หนังสือ อัลอุลูม อัลหะดีษ (หลักการวิชาหะดีษ) และหนังสือเกี่ยวกับแนว
ทางการตัครีจญ 

2.2 หนังสือหรือเอกสารที่เกี่ยวของกับชีวประวัติของชัยคฺดาวูด อัลฟะฏอนีย 
2.3 นามานุกรมตางๆ 
2.4 พจนานุกรมที่อธิบายศัพทสําคัญของหะดีษและภาษาอาหรับ 

 

1.9.1 การรวบรวมขอมูล 
ในการรวบรวมขอมูลของการวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยจะทํารวบรวมขอมูลดังนี้ 
1. ศึกษาความรูทั่วไปเกี่ยวกับการตัครีจญหะดีษ 
2. ศึกษาชีวประวัติของชัยคฺดาวูด เบ็น อับดุลลอฮฺ อัลฟะฏอนีย ผูแตงหนังสือ บุฆ

ยะฮฺ อัฏฏลลาบ 
3. รวบรวมหนังสือ เอกสาร บทความที่มีความเกี่ยวของกับหนังสือ บุฆยะฮฺ 

อัฏฏลลาบ พรอมทั้งศึกษารายละเอียดตางๆ ของหนังสือเลมนี้ 
4. รวบรวมตัวบทหะดีษประเภท มัรฟูอฺ (หะดีษที่พาดพิงถึงทานเราะสูล ) ที่

ปรากฏในหนังสือ บุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ เลมที่ 1 
5. ตัครีจญหะดีษที่รวบรวมมาทั้งหมดอยางละเอียดจากตําราหะดีษทั้งเกาเลม ( 

อัลกุตุบ อัตติสอะฮฺ) ยกเวนในกรณีที่ไมพบในตําราหะดีษ-الكتب التسعة    
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ดังกลาวผูวิจัยจะทําการตัครีจญจากตําราหะดีษอื่นๆ เชน หนังสือ มุอฺญัมของ
อัฏฏ็อบรอนีย  สุนันอัลกุบรอ ของอัลบัยฮะกีย เปนตน  

6. สรุปและอภิปรายผล 
 

1.9.2 ระเบียบการตัครีจญ 
ในการตัครีจญหะดีษที่ปรากฏในหนังสือบุฆยะฮฺ อัฏฏลลาบ เลมที่ 1 ผูวิจัยมี

ระเบียบการตัครีจญหะดีษดังนี้ 
1. ผูวิจัยจะใชหนังสือสารานุกรมหะดีษ อัลมุอฺญัม อัลมุฟฮร็อส ลิ อัลฟาซ อัลหะ

ดีษ อันนะบะวีย  )              المعجم المفهرس لألفاظ الحديث النبوي (   โดยมีนักบูรพาคดี 
เอ.เจ. เวนสินค (A.J. Wensinck) เปนบรรณาธิการ ตีพิมพเมื่อป 1936 โดย
สํานักพิมพ อี.เจ. บริลล (E.J. brill) เมืองลัยเดิน (Leiden) ประเทศเนเธอแลนด 
เพื่อใชในการตัครีจญเปนหลัก 

2. ผูวิจัยจะดําเนินรูปแบบการตัครีจญตามแนวทางของ อิบนุหะญัร ในหนังสือ 
อัตตัลคีศ อัลหะบีรฺ )التلخيص الحبير(  

3. ในการศึกษาประวัติของผูรายงานหะดีษ ผูวิจัยจะยึดหนังสือ ตั๊กรีบฺ อัตตะฮฺซีบ 
) تقريب التهذيب    (  และหนังสือ ตัฮฺษีบ อัตตะฮฺษีบ  )     ذيب التهذيب (  ของอิบนุ

หะญัร เปนหลัก และหากไมพบในหนังสือดังกลาวผูวิจัยอาจจะศึกษาจาก
หนังสือเลมอ่ืนๆ เชน หนังสือ มิซาน อัลอิอฺติดาล  )        ميزان الإعتدال (  ของอัซซะ
ฮะบีย เปนตน 

4. หากผูวิจัยพบวาหะดีษนั้นบันทึกโดยอิมามอัลบุคอรียและมุสลิมหรือทานใด
ทานหนึ่งเปนผูบันทึกในตําราหะดีษเศาะหี้หฺแลว ผูวิจัยจะไมศึกษาประวัติของ
ผูรายงานหะดีษบทนั้น เนื่องจากผูรายงานหะดีษเหลานั้นเปนบุคคลษิเกาะฮฺ 
(นาเชื่อถือ) ผูวิจัยจะไมสืบหาหะดีษอัชชะวาฮิด หรือ อัลมุตาบิอะฮฺ และผูวิจัย
จะกําหนดระดับของหะดีษนั้นเปนหะดีษเศาะหี้หฺ ทั้งนี้เพราะบรรดาปราชญ
มุสลิมตางเห็นพองวาหะดีษที่บันทึกโดยอัลบุคอรียและมุสลิมในตําราหะดีษ
เศาะหี้หฺของทั้งสองเปนหะดีษที่เศาะหี้หฺแลว 
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1.9.3 การวิเคราะหขอมูล 

ในการวิเคราะหขอมูลโดยเฉพาะหะดีษที่ชัยคฺดาวูดนํามาอางอิงในหนังสือ บุฆยะฮฺ 
อัฏฏลลาบ ผูวิจัยจะทําการวิเคราะหดังนี้ 

1. ผูวิจัยจะรวบรวมกระแสรายงานของหะดีษนั้นๆ วามีผูใดบางจากปราชญหะดีษที่
ทําการบันทึกโดยเริ่มจากหนังสือหะดีษทั้งเกาเลม หากไมพบจากตําราเหลานั้น
ผูวิจัยจะคนหาในตําราหะดีษอื่น 

2. ผูวิจัยจะศึกษาประวัติของผูรายงานหะดีษทุกคนทางดานความนาเชื่อถือและดาน
ความบกพรองในการรายงานหะดีษเพียงใด เพื่อเปนองคประกอบในการวินิจฉัย
หะดีษนั้นๆ 

3. ผูวิจัยจะศึกษาสายรายงานที่เปน อัลมุตาบิอะฮฺ และอัชชะวาฮิดของแตละตัวบทหะ
ดีษ 

4. ผูวิจัยจะศึกษาและประมวลคําวินิจฉัยของบรรดาปราชญวิชาหะดีษเกี่ยวกับหะดีษ
นั้นๆจากนั้นผูวิจัยจะวินิจฉัยสถานภาพของหะดีษนั้นๆ ตามกระแสรายงาน
โดยรวม 

 




